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Tiri
Titiyin cirar - Titi enpavalatu makkal (The children of Tiri- Acuras) The. Children of Titi, the Demons, also appeared from Lord Tirumal, like fire wind and other things that originated from that Great God (Pari.3:6).
Tipput tolar - Pulavar    (A poet)
This poet who might have got his name as 'one with stout arms' is the author of Kuruntokai (1), which refers to the greatness of Lord Murukan and his hill. In this poem, the maid refuses the present of a bunch of glory-lily flowers, as such flowers, sacred to Lord Murukan, are found in His hill.
Timil - Minpitipataku    (Fishing-boats)
Fishermen of MiLalaikujram, having stout fishing boats, would quaff warm toddy and take part in the choric dance, keeping time by clapping their hands (Puram.24:4-6). The planet Mars appeared in the sky like a bright lamp of a fishing boat out at sea (Puram.60:l,2). Fishermen who had gone out at night in their boats for catching fish from the sea, would note well the lamps burning bright in the tall mansions of Kavirippumpattinam (Pat.111,112). Blessing their nets that gave them big catches, fishermen with curved boats, would share the loach-fish they had caught, with everyone on the shore (Akam.70:l-4). The hero's chariot disappeared from view as it spread over the sandy tract, like curved fishing boats out at sea vanishing from sight (Akam.330:15-17). Fishermen of Kbrkai going into the sea in their fishing vessels, would return with rare right-spiralled shells yielding fine pearls (Akam.350:11-13). Going into the sea upon their fishing boats, youthful fishermen returned with sharks and big pieces of fish caught by
them and unloaded them on the sandy beach (Nar.l 11:3-5). Fishermen who had gone out at night in their stout boats, piled up heaps of fish on the grove by the sea at dawn, and caroused with their kinsfolk quaffing toddy under the shade of the puwtti tree (Nar.385:4-8). Young men, still untired after bathing in the freshes of the river Vaikai, would leap upon the swift boats going along the current (Pari.lO:l02).
Timilar   -   Patakaiyutaiyavar   (Fishermen   with boats)
Fishermen with sturdy hands, would load their canoes with fat pieces of the fish caught by them (Matu.319-321).
Timilon   -   Patakaiyutaiyon   (Fishermen   with   a boat)
The fish caught by the fisherman going into the billowy sea in his strong baot, were sold by his younger sister (Akam.320:l-4).
Tiral - Kuttam (Heap / cluster)
Among the various presents piled up in Nannaii Venmari's palace- front, were heaps of elephant's tusks (Malai.517,518). People of old pan families lived in the water-fronts at Maturai, surrounded by garden with clusters of flowers (Matu.340-342).
2. Uruntai (Round mass) The round mass of clay placed in the potter's wheel would take various shapes as required by the potter (Puram.32:8,9).
Tiri - Vilakku tiri (Wick of a lamp)
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